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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 600/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 22ας Μαρτίου 2004

για τη θέσπιση ορισµένων τεχνικών µέτρων που εφαρµόζονται στις αλιευτικές δραστηριότητες στη ζώνη
της σύµβασης για τη διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η σύµβαση για τη διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και
χλωρίδας της Ανταρκτικής (εφεξής «σύµβαση») εγκρίθηκε
από την Κοινότητα µε την απόφαση 81/691/ΕΟΚ (2) και
τέθηκε σε ισχύ στις 21 Μαΐου 1982.

(2) Η σύµβαση προβλέπει ένα πλαίσιο για την περιφερειακή
συνεργασία στον τοµέα της διατήρησης και διαχείρισης της
θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής µέσω της
δηµιουργίας µιας επιτροπής για τη διατήρηση και διαχείριση
της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής
(«CCAMLR»), και της θέσπισης, από την CCAMLR, µέτρων
διατήρησης τα οποία καθίστανται δεσµευτικά για τα συµβαλ-
λόµενα µέρη.

(3) Η CCAMLR θέσπισε ορισµένα µέτρα διατήρησης και διαχεί-
ρισης των αλιευτικών πόρων επιβάλλοντας, µεταξύ άλλων,
τους τεχνικούς κανόνες που διέπουν την άσκηση ορισµένων
αλιευτικών δραστηριοτήτων στη γεωγραφική περιοχή που
καλύπτει η σύµβαση. Τα µέτρα αφορούν ιδίως τις προδια-
γραφές για τη χρήση ορισµένων αλιευτικών εργαλείων, την
απαγόρευση ορισµένου τύπου εξοπλισµού που θεωρείται
επιβλαβής για το περιβάλλον, τη µείωση της ζηµιογόνου
επίπτωσης της αλιείας σε είδη, όπως τα θαλάσσια πτηνά και
τα θηλαστικά, καθώς και τις προδιαγραφές σχετικά µε τη
διεξαγωγή δραστηριοτήτων επιστηµονικής παρατήρησης επί
των αλιευτικών σκαφών για σκοπούς συλλογής δεδοµένων.
Τα µέτρα αυτά είναι δεσµευτικά για την Κοινότητα και
πρέπει, κατά συνέπεια, να τεθούν σε εφαρµογή.

(4) Ορισµένα τεχνικά µέτρα που θεσπίστηκαν από την CCAMLR
ενσωµατώθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3943/90 του
Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1990, περί εφαρµογής

του συστήµατος παρατήρησης και ελέγχου που ορίζεται
σύµφωνα µε το άρθρο XXIV της σύµβασης για τη
διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρ-
κτικής (3), καθώς και µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 66/98 του
Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 1997, για τη θέσπιση
ορισµένων µέτρων διατήρησης και ελέγχου που ισχύουν για
τις αλιευτικές δραστηριότητες στην Ανταρκτική (4).

(5) Η θέσπιση νέων µέτρων διατήρησης από την CCAMLR,
καθώς και η ενηµέρωση εκείνων που ισχύουν ήδη από την
έκδοση των προαναφερόµενων κανονισµών καθιστά σκόπιµη
τη µεταγενέστερη τροποποίηση των δεύτερων.

(6) Προκειµένου να διασφαλιστεί η µεγαλύτερη σαφήνεια της
κοινοτικής νοµοθεσίας, τα µέτρα που ανήκουν στον τοµέα
του ελέγχου των αλιευτικών δραστηριοτήτων θα πρέπει να
ενσωµατωθούν χωριστά από εκείνα που ανήκουν στον τε-
χνικό τοµέα. Για το λόγο αυτό, οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ.
3943/90 και (ΕΚ) αριθ. 66/98 θα πρέπει να καταργηθούν
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 601/2004 του Συµβουλίου,
της 22ας Μαρτίου 2004, για τον καθορισµό ορισµένων
µέτρων ελέγχου που εφαρµόζονται στις αλιευτικές δραστη-
ριότητες στη ζώνη της σύµβασης για τη διατήρηση της
θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής (5), και οι
κοινοτικές ρυθµίσεις θα πρέπει να συµπληρωθούν µε τον
παρόντα κανονισµό. Τα ανωτέρω πραγµατοποιούνται µε την
επιφύλαξη της συµπερίληψης ορισµένων ειδικών τεχνικών
µέτρων σε ορισµένους τύπους εξερευνητικής αλιείας στους
κανονισµούς που εκδίδονται από την Κοινότητα σε ετήσια
βάση σχετικά µε τις αλιευτικές δραστηριότητες που κατανέ-
µονται στα κοινοτικά σκάφη και τους όρους που συνδέονται
µε αυτές (ετήσιοι κανονισµοί «TAC και ποσοστώσεις»).

(7) Τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή του παρό-
ντος κανονισµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την
απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (6), και
για την προσαρµογή των παραρτηµάτων στις τροποποιήσεις
που πραγµατοποιούνται περιοδικά στα τεχνικά µέτρα που
θεσπίστηκαν από την CCAMLR βάσει της σύµβασης,
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(1) Γνώµη που δόθηκε στις 16 ∆εκεµβρίου 2003 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 252 της 5.9.1981, σ. 26.

(3) ΕΕ L 379 της 31.12.1990, σ. 45.
(4) ΕΕ L 6 της 10.1.1998, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον

κανονισµό (ΕΚ) 2742/1999 (ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1).
(5) Βλέπε σελίδα 16 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(6) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Αντικείµενο

1. Ο παρών κανονισµός προβλέπει τεχνικά µέτρα σχετικά µε τις
δραστηριότητες των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που αλιεύουν
και διατηρούν επ' αυτών θαλάσσιους οργανισµούς που προέρχονται
από έµβιους θαλάσσιους πόρους της ζώνης της σύµβασης για τη
διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής
(«σύµβασης»).

2. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται υπό την επιφύλαξη των
διατάξεων της σύµβασης και λειτουργεί στο πλαίσιο της τήρησης
των στόχων και αρχών σύµφωνα προς τις διατάξεις της τελικής
πράξεως της συνδιάσκεψης η οποία την ενέκρινε.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ως:

α) «ζώνη της σύµβασης» νοείται η ζώνη εφαρµογής της σύµβασης,
όπως ορίζεται στο άρθρο I αυτής·

β) «ανταρκτική σύγκλιση» νοείται η γραµµή που ενώνει τα ακό-
λουθα σηµεία κατά µήκος των γεωγραφικών παραλλήλων και
µεσηµβρινών 50° Ν, 0°-50° Ν, 30° Α-45° Ν, 30° Α-45° Ν,
80° Α-55° Ν, 80° Α-55° Ν, 150° Α-60° Ν, 150° Α-60° Ν,
50° ∆-50° Ν, 50° ∆-50° Ν, 0°·

γ) «κοινοτικό αλιευτικό σκάφος» νοείται το αλιευτικό σκάφος που
φέρει τη σηµαία κράτους µέλους και είναι νηολογηµένο στην
Κοινότητα, το οποίο αλιεύει και διατηρεί επ' αυτού θαλάσσιους
οργανισµούς που προέρχονται από έµβιους θαλάσσιους πόρους
της ζώνης της σύµβασης·

δ) «ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας» νοείται περιοχή γεωγρα-
φικού πλάτους 0,5° και γεωγραφικού µήκους 1° από τη
βορειοδυτική γωνία της στατιστικής υποπεριοχής ή διαίρεσης.
Ένα ορθογώνιο ορίζεται από το γεωγραφικό πλάτος του
βορειότερου ορίου του και το γεωγραφικό µήκος του πλησιέ-
στερου στις 0 ορίου.

ε) «νέα αλιευτική δραστηριότητα» νοείται η αλιεία ενός είδους µε
τη χρήση ειδικής µεθόδου σε µία στατιστική υποπεριοχή FAO
της Ανταρκτικής, για την οποία:

i) η CCAMLR ουδέποτε έλαβε πληροφορίες σχετικές µε την
κατανοµή, την αφθονία, τη δηµογραφική σύνθεση, την εν
δυνάµει απόδοση ή την ταυτότητα του αποθέµατος που να
έχουν προκύψει από εµπεριστατωµένες έρευνες ή από εξε-
ρευνητικές εκστρατείες, ή

ii) η CCAMLR ουδέποτε έλαβε ποτέ δεδοµένα σχετικά µε
αλιεύµατα ή αλιευτική προσπάθεια, ή

iii) η CCAMLR ουδέποτε έλαβε δεδοµένα σχετικά µε αλιεύ-
µατα ή αλιευτική προσπάθεια όσον αφορά τις δύο πλέον
πρόσφατες αλιευτικές περιόδους κατά τις οποίες διεξάχθη-
καν αλιευτικές δραστηριότητες·

στ) «εξερευνητική αλιεία» νοείται η αλιεία, η οποία χαρακτηριζόταν
προηγουµένως ως «νέα αλιευτική δραστηριότητα» κατά την
έννοια του στοιχείου ε). Η εξερευνητική αλιεία συνεχίζει να
χαρακτηρίζεται ωσαύτως έως ότου υπάρξουν επαρκείς πληρο-
φορίες µε στόχο:

i) την αξιολόγηση της κατανοµής, της αφθονίας και της
δηµογραφικής σύνθεσης του είδους-στόχου, προκειµένου
να καταστεί δυνατή η εκτίµηση της δυνατής απόδοσης της
αλιείας,

ii) την εξέταση της δυνατής επίπτωσης της αλιείας στα εξαρ-
τώµενα και συναφή είδη και

iii) την παροχή της δυνατότητας στην επιστηµονική επιτροπή
της CCAMLR να υπολογίσει και να προβλέψει επιθυµητά
επίπεδα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας και να
συστήσει τα κατάλληλα αλιευτικά εργαλεία,

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΑΛΙΕΥΤΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ

Άρθρο 3

Επιτρεπόµενα αλιευτικά εργαλεία σε συγκεκριµένους τύπους
αλιείας

1. Η αλιεία του είδους Dissostichus eleginoides στη στατιστική
υποπεριοχή FAO 48.3 διεξάγεται από σκάφη που χρησιµοποιούν
µόνο παραγάδια και κιούρτους.

2. Η αλιεία του είδους Dissostichus eleginoides στη στατιστική
υποπεριοχή του FAO 58.5.2 διεξάγεται από σκάφη που χρησιµο-
ποιούν µόνο τράτα ή παραγάδια.

3. Η αλιεία του είδους Champsocephalus gunnari στη στατι-
στική υποπεριοχή FAO 48.3 διεξάγεται από σκάφη που χρησιµο-
ποιούν µόνο εργαλεία τράτας. Απαγορεύεται η χρήση τράτας
βυθού στην αλιεία που έχει στόχο το είδος Champsocephalus
gunnari στην εν λόγω υποπεριοχή.

4. Η αλιεία του είδους Champsocephalus gunnari στη στατι-
στική υποπεριοχή στη FAO 58.5.2 διεξάγεται από σκάφη που
χρησιµοποιούν µόνο εργαλεία τράτας.

5. Για τους σκοπούς της αλιείας που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 4, η περιοχή στην οποία επιτρέπεται η αλιεία ορίζεται ως το
τµήµα της στατιστικής υποδιαίρεσης FAO 58.5.2 που βρίσκεται
εντός της περιοχής που περικλείεται από γραµµή:

α) η οποία αρχίζει στο σηµείο στο οποίο ο µεσηµβρινός του γεω-
γραφικού µήκους 72° 15' Α τέµνει τα όρια της συµφωνίας
θαλάσσιας οριοθέτησης Αυστραλίας — Γαλλίας, στη συνέχεια
προς νότο κατά µήκος του µεσηµβρινού έως το σηµείο που
τέµνει την παράλληλο γεωγραφικού πλάτους 53° 25' Ν·

β) στη συνέχεια, προς ανατολάς, κατά µήκος της εν λόγω
παραλλήλου έως το σηµείο που τέµνει τον µεσηµβρινό γεωγρα-
φικού πλάτους 74 °Α·

γ) στη συνέχεια, προς βορειοανατολικά, κατά µήκος της γεωδαι-
σιακής γραµµής έως το σηµείο που συναντώνται η παράλληλος
γεωγραφικού πλάτους 52 °40' Ν και ο µεσηµβρινός γεωγρα-
φικού µήκους 76° Α·

δ) στη συνέχεια, προς βορρά, κατά µήκος του µεσηµβρινού έως
το σηµείο που τέµνει την παράλληλο γεωγραφικού πλάτους
52° Ν·

ε) στη συνέχεια, βορειοδυτικά, κατά µήκος της γεωδαισιακής
γραµµής έως το σηµείο που τέµνονται η παράλληλος γεωγρα-
φικού πλάτους 51 °Ν µε τον µεσηµβρινό γεωγραφικού µήκους
74 °30' Α και

στ) στη συνέχεια, νοτιοδυτικά, κατά µήκος της γεωδαισιακής
γραµµής έως το σηµείο εκκίνησης.

6. Η αλιεία καβουριών στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3
διεξάγεται µόνο από σκάφη που χρησιµοποιούν κιούρτους.
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Άρθρο 4

Μέγεθος µατιών των διχτυών

1. Η χρήση τράτας, δανέζικου γρίπου ή παρόµοιων διχτυών,
οποιοδήποτε µέρος των οποίων διαθέτει µέγεθος µατιών κατώτερο
από το ελάχιστο µέγεθος που προβλέπεται στο παράρτηµα Ι, απα-
γορεύεται για οποιαδήποτε αλιευτική δραστηριότητα, η οποία έχει
ως στόχο τα ακόλουθα είδη ή οµάδες ειδών:

α) Champsocephalus gunnari·

β) Dissostichus eleginoides·

γ) Gobionotothen gibberifrons·

δ) Lepidonotothen squamifrons·

ε) Notothenia rossii·

στ) Notothenia kempi.

2. Απαγορεύεται η χρήση οποιουδήποτε µέσου ή κατασκευά-
σµατος φραγής ή µείωσης του µεγέθους των µατιών.

Άρθρο 5

Έλεγχος του µεγέθους των µατιών των διχτυών

Για τα δίχτυα που αναφέρονται στο άρθρο 4, το ελάχιστο µέγεθος
των µατιών που προβλέπεται στο παράρτηµα Ι καθορίζεται
σύµφωνα µε τους κανόνες του παραρτήµατος II.

Άρθρο 6

Αλιεία καβουριών στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3

1. Η αλιεία περιορίζεται στα αρσενικά καβούρια που έχουν
φθάσει σε αναπαραγωγική ωριµότητα· τα θηλυκά και τα αρσενικά
καβούρια που δεν έχουν φθάσει το νόµιµο µέγεθος, πρέπει να απε-
λευθερώνονται χωρίς να υφίστανται βλάβη. Στην περίπτωση των
ειδών Paralomis spinosissima και Paralomis formosa, τα αρσενικά
καβούρια, των οποίων το πλάτος του οστράκου φθάνει ή υπερβαίνει
αντίστοιχα τα 94 mm και 90 mm, µπορούν να διατηρούνται επί
του σκάφους.

2. Τα καβούρια που υφίστανται µεταποίηση στη θάλασσα,
πρέπει να καταψύχονται σε τεµάχια που να επιτρέπουν τον υπολογι-
σµό του ελάχιστου µεγέθους του καβουριού.

Άρθρο 7

Χρήση και διάθεση πλαστικών ιµάντων συσκευασίας στα κοι-
νοτικά αλιευτικά σκάφη

1. Η χρήση από τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη πλαστικών ιµάν-
των συσκευασίας για την ασφάλιση κιβωτίων δολωµάτων απαγο-
ρεύεται.

Απαγορεύεται η χρήση άλλων ιµάντων συσκευασίας για άλλους
σκοπούς επί των αλιευτικών σκαφών που δεν χρησιµοποιούν επ'
αυτών αποτεφρωτήρες (κλειστό κύκλωµα).

2. Οι ιµάντες που αφαιρούνται από συσκευασίες τεµαχίζονται
κατά τρόπον ώστε να µην αποτελούν συνεχή «κουλούρα» και
καίγονται µε την πρώτη ευκαιρία στον αποτεφρωτήρα του σκάφους.

3. Οποιαδήποτε πλαστικά κατάλοιπα διατηρούνται επί του
σκάφους έως την επιστροφή στο λιµάνι και σε καµία περίπτωση δεν
απορρίπτονται στη θάλασσα.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζον-
ται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 8

Παρεµπίπτουσα θνησιµότητα θαλάσσιων πτηνών κατά τη
διάρκεια αλιευτικών δραστηριοτήτων µε παραγάδια

1. Οι αλιευτικές δραστηριότητες µε παραγάδια διεξάγονται κατά
τρόπον ώστε τα δολωµένα αγκίστρια να βυθίζονται το συντοµότερο
µετά τη ρίψη τους στη θάλασσα. Τα σκάφη που χρησιµοποιούν την
ισπανική µέθοδο αλιείας µε παραγάδι απελευθερώνουν τα βαρίδια
πριν τεντωθεί η πετονιά· χρησιµοποιούνται βαρίδια µάζας 8,5 kg
τουλάχιστον, ανά διαστήµατα µικρότερα των 40 m ή βαρίδια
µάζας τουλάχιστον 6 kg, ανά διαστήµατα µικρότερα των 20 m.
Χρησιµοποιούνται µόνο αποψυγµένα δολώµατα.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 7, η ρίψη
των παραγαδιών πρέπει να πραγµατοποιούνται µόνο κατά τη διάρ-
κεια της νύχτας (δηλαδή κατά το διάστηµα από ναυτικό λυκόφως
έως το λυκαυγές).

Η ρίψη των εργαλείων στη θάλασσα πρέπει να πραγµατοποιείται,
εφόσον είναι δυνατόν, τρεις τουλάχιστον ώρες πριν από την ανα-
τολή του ηλίου.

Κατά τη διάρκεια της νυχτερινής αλιείας µε παραγάδι, πρέπει να
είναι αναµµένοι µόνο οι φανοί του σκάφους που είναι αναγκαίοι
για την ασφάλεια.

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 8, η απόρριψη στη
θάλασσα εντοσθίων απαγορεύεται κατά τη διάρκεια της ρίψης των
παραγαδιών. Η απόρριψη στη θάλασσα εντοσθίων κατά τη διάρκεια
της ανάσυρσης των παραγαδιών πρέπει να αποφεύγεται στο µέτρο
του δυνατού. Εάν η απόρριψη κατά τη διάρκεια της ανάσυρσης
είναι αναπόφευκτη, πραγµατοποιείται στην αντίθετη πλευρά του
σκάφους από εκείνη στην οποία ρίπτονται ή ανασύρονται τα
παραγάδια. Πριν από την απόρριψη, τα αγκίστρια αποσύρονται από
τα εντόσθια και τις κεφαλές των ιχθύων.

Τα σκάφη είναι διαµορφωµένα κατά τρόπον ώστε να διαθέτουν
εγκαταστάσεις επεξεργασίας εντοσθίων ή επαρκή χώρο για τη
διατήρηση εντοσθίων επ' αυτών ή την επαρκή δυνατότητα απόρ-
ριψης εντοσθίων στην αντίθετη πλευρά του σκάφους από εκείνη
από την οποία ρίπτονται ή ανασύρονται τα παραγάδια.

4. Πρέπει να καταβάλλεται κάθε προσπάθεια ώστε τα θαλάσσια
πτηνά που συνελήφθησαν ζωντανά κατά τη διάρκεια αλιευτικών
δραστηριοτήτων µε παραγάδι να απελευθερώνονται ζωντανά και,
εφόσον είναι δυνατόν, να τους αφαιρούνται τα αγκίστρια χωρίς να
τίθεται σε κίνδυνο η ζωή τους.

5. Το σκάφος ρυµουλκεί κυµατίζουσα ταινία προκειµένου να
αποθαρρύνει τα θαλάσσια πτηνά από το να κάθονται πάνω στα
δολώµατα κατά τη διάρκεια της ρίψης των παραγαδιών. Η λεπτο-
µερής περιγραφή της κυµατίζουσα ταινία και η µέθοδος της ανά-
πτυξής της δίδονται στο παράρτηµα ΙΙΙ. Οι λεπτοµέρειες κατα-
σκευής όσον αφορά τον αριθµό και τη θέση των στριφταριών µπο-
ρούν να ποικίλλουν, υπό τον όρο ότι η επιφάνεια της θάλασσας
που καλύπτεται στην πραγµατικότητα από τις κυµατίζουσες ταινίες
να µην είναι µικρότερη από εκείνη που καλύπτεται από το υπό-
δειγµα του παραρτήµατος ΙΙΙ. Οι λεπτοµέρειες σχετικά µε τη
διάταξη που σύρεται στο νερό για τη δηµιουργία τάσης στην ταινία
µπορούν επίσης να ποικίλλουν.
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6. Παραλλαγές στα σχέδια για τις κυµατίζουσες ταινίες µπορούν
επίσης να δοκιµαστούν σε σκάφη που φέρουν δύο παρατηρητές,
ένας τουλάχιστον από τους οποίους είναι διορισµένος σύµφωνα µε
το διεθνές πρόγραµµα επιστηµονικής παρατήρησης της CCAMLR,
υπό τον όρο ότι πληρούνται οι όροι των παραγράφων 1 έως 5 και
7.

7. Η απαγόρευση ρίψης των παραγαδιών κατά τη διάρκεια της
ηµέρας που προβλέπεται στην παράγραφο 2, δεν εφαρµόζεται στην
αλιεία που πραγµατοποιείται στις στατιστικές υποπεριοχές FAO
48.6, νοτίως των 60° Ν, 88.1, 88.2 και στη διαίρεση 58.4.2, υπό
τον όρο ότι τηρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) κατά την έκδοση της άδειας για την αλιεία αυτήν, το συγκε-
κριµένο σκάφος να µπορεί να αποδείξει στις αρµόδιες αρχές:

i) την ικανότητά του να τηρεί πλήρως οποιοδήποτε από τα εξε-
ρευνητικά πρωτόκολλα ρίψης παραγαδιών του παραρτήµα-
τος IV. Τα κράτη µέλη αναφέρουν στην CCAMLR τα απο-
τελέσµατα των σχετικών τεχνικών ελέγχων που διενεργούνται
σε κάθε σκάφος που διαθέτει άδεια,

ii) τα µέτρα που λαµβάνονται για να διασφαλισθεί η παρουσία
επιστηµονικών παρατηρητών τους οποίους πρέπει να φέρει
σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 2·

β) το συγκεκριµένο σκάφος να αποδεικνύει µόνιµο ελάχιστο
ταχύτητας βύθισης παραγαδιού 0,3 m/s κατά τις αλιευτικές
του εργασίες·

γ) το συγκεκριµένο σκάφος δεν συλλαµβάνει περισσότερα από δύο
θαλάσσια πτηνά. Τα σκάφη που συλλαµβάνουν συνολικά τρία
θαλάσσια πτηνά επανέρχονται αµέσως στη νυκτερινή ρίψη παρα-
γαδιών.

8. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 3, δεν απορρίπτονται
εντόσθια κατά την αλιεία της παραγράφου 7.

9. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 9

Παρεµπίπτουσα θνησιµότητα θαλάσσιων πτηνών και θηλα-
στικών κατά τη διάρκεια αλιευτικών δραστηριοτήτων µε

τράτα

1. Κατά τη διάρκεια της αλιείας µε τράτα, απαγορεύεται η
χρήση σχοινιών ελέγχου των διχτυών.

2. Καθ' όλη τη διάρκεια των δραστηριοτήτων τους, τα κοινοτικά
αλιευτικά σκάφη διαθέτουν φωτισµό ο οποίος έχει, λόγω της θέσης
και της έντασής του, µειωµένη εµβέλεια εκτός του σκάφους, εξα-
σφαλίζοντας ταυτόχρονα ένα ελάχιστο επίπεδο ασφάλειας πάνω σ'
αυτό.

3. Η απόρριψη στη θάλασσα εντοσθίων απαγορεύεται κατά τη
ρίψη και την ανάσυρση της τράτας.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ

Άρθρο 10

Κίνηση σκαφών σε σχέση προς το επίπεδο των παρεµπιπτόν-
των αλιευµάτων τους

1. Στην περίπτωση αλιευτικών δραστηριοτήτων πλην των νέων
αλιευτικών δραστηριοτήτων ή της εξερευνητικής αλιείας, τα κοινο-
τικά αλιευτικά σκάφη κινούνται ανάλογα µε το επίπεδο των παρε-
µπιπτόντων αλιευµάτων τους σύµφωνα µε τις διατάξεις του παραρ-
τήµατος V σηµείο A.

2. Στην περίπτωση νέας ή εξερευνητικής αλιευτικής δραστη-
ριότητας, τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη κινούνται σε σχέση προς
το επίπεδο των παρεµπιπτόντων αλιευµάτων τους σύµφωνα µε το
παράρτηµα V σηµείο B.

Άρθρο 11

Ειδικά µέτρα που εφαρµόζονται στην εξερευνητική αλιεία του
είδους Dissostichus spp.

1. Τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη που διεξάγουν εξερευνητική
αλιευτική δραστηριότητα όσον αφορά το είδος Dissostichus spp
µε τράτα ή µε παραγάδι στη ζώνη της σύµβασης, µε την εξαίρεση
εκείνων που ασχολούνται µε αλιευτικές δραστηριότητες για τις
οποίες η CCAMLR χορηγεί ειδικές απαλλαγές, κινούνται σύµφωνα
µε τους κανόνες των παραγράφων 3 έως 6.

2. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, µία «ρίψη και
ανάσυρση» περιλαµβάνει µία και µόνο χρήση του εργαλείου της
τράτας. Στην αλιεία µε παραγάδια, µία «ρίψη και ανάσυρση» περι-
λαµβάνει τη χρήση ενός ή περισσότερων παραγαδιών σε έναν και
µόνο τόπο.

3. Η αλιεία πρέπει να πραγµατοποιείται σε µία όσο το δυνατόν
µεγαλύτερη γεωγραφική και βυθοµετρική ακτίνα. Για το σκοπό
αυτό, η αλιεία σε οποιοδήποτε ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας
παύει όταν τα αλιεύµατα που δηλώνονται σύµφωνα µε το άρθρο
12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 601/2004 φθάσουν τους 100
τόνους· το ορθογώνιο αυτό παραµένει κατόπιν κλειστό για σκοπούς
αλιείας για την υπόλοιπη περίοδο. Η αλιεία σε οποιοδήποτε
ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας περιορίζεται σε ένα σκάφος
καθ' οποιοδήποτε χρόνο.

4. Για τους σκοπούς της εφαρµογής της παραγράφου 3:

α) το ακριβές γεωγραφικό στίγµα µιας ρίψης και ανάσυρσης στην
αλιεία µε τράτα καθορίζεται από ένα µέσο σηµείο µεταξύ των
σηµείων έναρξης και πέρατος των εν λόγω δραστηριοτήτων στη
διαδροµή του σκάφους·

β) το ακριβές γεωγραφικό στίγµα µιας ρίψης στην αλιεία µε
παραγάδι καθορίζεται από το κεντρικό σηµείο του ριφθέντος
παραγαδιού ή παραγαδιών·

γ) το ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας, στο οποίο θεωρείται ότι
αλιεύει ένα σκάφος, είναι εκείνο στο οποίο βρίσκεται το ακριβές
γεωγραφικό στίγµα µιας ρίψης και ανάσυρσης εργαλείων·
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δ) το σκάφος θεωρείται ότι αλιεύει σε οποιοδήποτε ορθογώνιο
συγκεκριµένης κλίµακας από την έναρξη της διαδικασίας ρίψης
του εργαλείου µέχρι τη συµπλήρωση της ανάσυρσης όλων των
παραγαδιών στο εν λόγω ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας.

5. Εκτός από εξαιρετικές περιστάσεις που βρίσκονται πέραν του
ελέγχου του σκάφους (όπως είναι ο πάγος και οι καιρικές συνθή-
κες), κάθε ρίψη και ανάσυρση ενός παραγαδιού θα πρέπει να περι-
λαµβάνει χρόνο πόντισης που δεν υπερβαίνει τις 48 ώρες, ο οποίος
µετράται από την περάτωση της διαδικασίας ρίψης του εργαλείου
έως την έναρξη της διαδικασίας ανάσυρσης.

6. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 12

Ειδικά µέτρα που εφαρµόζονται στην αλιεία του είδους
Champsocephalus gunnari στην στατιστική υποπεριοχή 48.3

FAO

1. Η αλιεία του είδους Champsocephalus gunnari απαγορεύε-
ται σε ακτίνα 12 ναυτικών µιλίων από την ακτή της Νότιας Γεωρ-
γίας κατά το χρονικό διάστηµα από την 1η Μαρτίου έως τις 31
Μαΐου […] (περίοδος αναπαραγωγής).

2. Στην περίπτωση που σε οποιαδήποτε ανάσυρση τα αλιεύµατα
του είδους Champsocephalus gunnari υπερβαίνουν τα 100 kg,
και όταν το 10 % του αριθµού των ψαριών αυτών έχουν ολικό
µήκος µικρότερο από 240 mm, το αλιευτικό σκάφος µετακινείται
προς άλλον τόπο αλιείας σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών
µιλίων. ∆εν επιστρέφει πριν την παρέλευση πέντε τουλάχιστον
ηµερών σε ακτίνα 5 ναυτικών µιλίων από τον τόπο αλίευσης του
είδους Champsocephalus gunnari, του οποίου τα ψάρια µικρού
µεγέθους υπερέβη το 10 %. Τόπος στον οποίο η παρεµπίπτουσα
αλιεία του είδους Champsocephalus gunnari µικρού µεγέθους
υπερέβη το 10 %, σηµαίνει τη διαδροµή που ακολούθησε το αλιευ-
τικό σκάφος από το σηµείο ανάπτυξης του αλιευτικού εργαλείου
έως το σηµείο ανάσυρσής του από το σκάφος.

3. Εάν σκάφος συλλάβει 20 θαλάσσια πτηνά, διακόπτει τις
αλιευτικές δραστηριότητές του και επαναλαµβάνει τις δραστηριότη-
τες στον τύπο αυτό αλιείας κατά τη διάρκεια της τρέχουσας περιό-
δου.

4. Τα σκάφη που συµµετέχουν στον τύπο αυτό αλιείας κατά τη
διάρκεια της περιόδου µεταξύ της 1ης Μαρτίου και της 31ης
Μαΐου, πραγµατοποιούν 20 τουλάχιστον ερευνητικές ρίψεις τράτας
κατά τον τρόπο που περιγράφεται στο παράρτηµα VI.

5. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 20
παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ ΕΠΙ ΤΩΝ ΣΚΑΦΩΝ ΠΟΥ ΑΣΚΟΥΝ
∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ ΣΤΗ ΖΩΝΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

Άρθρο 13

Αντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

Το σύστηµα επιστηµονικής παρατήρησης που θεσπίστηκε από την
CCAMLR βάσει του άρθρου XXIV της σύµβασης εφαρµόζεται,
σύµφωνα µε το παρόν κεφάλαιο, στα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη τα
οποία ασκούν αλιευτικές και ερευνητικές δραστηριότητες στη ζώνη
της σύµβασης.

Άρθρο 14

∆ραστηριότητες που υπόκεινται σε επιστηµονική παρατήρηση

1. Τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη, κατά τη διάρκεια κάθε αλιευ-
τικής περιόδου, επιβιβάζουν έναν τουλάχιστον επιστηµονικό
παρατηρητή και, ει δυνατόν, έναν πρόσθετο επιστηµονικό
παρατηρητή, εφόσον αλιεύουν:

α) το είδος Champsocephalus gunnari στη στατιστική υποπεριοχή
FAO 48.3 και στη διαίρεση 58.5.2·

β) καβούρια στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3·

γ) το είδος Dissostichus eleginoides στις στατιστικές υποπεριοχές
FAO 48.3 και 48.4 και στη διαίρεση 58.5.2·

δ) το είδος Martialia hyadesi στη στατιστική υποπεριοχή FAO
48.3.

2. Τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη πρέπει επίσης να επιβιβάζουν
δύο τουλάχιστον επιστηµονικούς παρατηρητές, από τους οποίους ο
ένας είναι επιστηµονικός παρατηρητής της CCAMLR διοριζόµενος
σύµφωνα µε το άρθρο 15, εφόσον διενεργούν εξερευνητικές αλιευ-
τικές δραστηριότητες που αναφέρονται στο άρθρο 11 του παρό-
ντος κανονισµού, άλλες εξερευνητικές αλιευτικές δραστηριότητες
που επιτρέπονται σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 601/2004.

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, τα σκάφη που συµ-
µετέχουν σε εξερευνητική αλιεία για το είδος Dissostichus spp.
στις στατιστικές διαιρέσεις 43.3.a) και 48.3.b) της FAO επιβιβά-
ζουν έναν τουλάχιστον επιστηµονικό παρατηρητή της CCAMLR
και, ει δυνατόν, έναν πρόσθετο επιστηµονικό παρατηρητή.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 15

Επιστηµονικοί παρατηρητές

1. Τα κράτη µέλη διορίζουν τους επιστηµονικούς παρατηρητές
που είναι εξουσιοδοτηµένοι να εκτελούν καθήκοντα σχετικά µε τη
θέση σε εφαρµογή του θεσπισθέντος από την CCAMLR συστήµα-
τος παρατήρησης σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονι-
σµού.

2. Τα καθήκοντα των επιστηµονικών παρατηρητών που επιβιβά-
ζονται στα σκάφη περιέχονται στο παράρτηµα VII.

3. Οι επιστηµονικοί παρατηρητές πρέπει να είναι υπήκοοι του
κράτους µέλους το οποίο τους διορίζει. Η συµπεριφορά τους είναι
σύµφωνη προς τις συνήθειες και τους κανόνες που ισχύουν στο
σκάφος στο οποίο πραγµατοποιούν τις παρατηρήσεις τους.

4. Οι επιστηµονικοί παρατηρητές πρέπει να είναι εξοικειωµένοι
µε τις προς παρατήρηση αλιευτικές δραστηριότητες και δραστη-
ριότητες επιστηµονικής έρευνας, τις διατάξεις της σύµβασης και τα
µέτρα που θεσπίστηκαν βάσει της σύµβασης και πρέπει να διαθέ-
τουν επαρκή κατάρτιση προκειµένου να εκτελέσουν σωστά τα καθή-
κοντά τους. Πρέπει, εξάλλου, να µπορούν να επικοινωνούν στη
γλώσσα του κράτους σηµαίας των σκαφών στα οποία ασκούν τις
δραστηριότητές τους.
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5. Οι επιστηµονικοί παρατηρητές φέρουν έγγραφο ταυτότητας,
το οποίο εκδίδεται από το κράτος µέλος που τους διορίζει και έχει
µορφή εγκεκριµένη από την CCAMLR και το οποίο να πιστοποιεί
ότι είναι επιστηµονικοί παρατηρητές της CCAMLR.

6. Οι επιστηµονικοί παρατηρητές υποβάλλουν στην CCAMLR,
µέσω του κράτους µέλους το οποίο τους διόρισε, το αργότερο ένα
µήνα µετά το πέρας της περιόδου παρατήρησης, ή µετά την επι-
στροφή στη χώρα προέλευσής τους, έκθεση για κάθε πραγµατο-
ποιηθείσα αποστολή παρατήρησης χρησιµοποιώντας τους µορφοτύ-
πους παρατήρησης που εγκρίνει η επιστηµονική επιτροπή της
CCAMLR. Αντίγραφο της έκθεσης αυτής διαβιβάζεται στο κράτος
σηµαίας του σχετικού σκάφους και στην Επιτροπή.

7. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 16

Ρυθµίσεις για την τοποθέτηση παρατηρητών επί των αλιευ-
τικών σκαφών

1. Η τοποθέτηση επιστηµονικών παρατηρητών επί των κοινο-
τικών αλιευτικών σκαφών που διεξάγουν αλιευτικές δραστηριότητες
ή δραστηριότητες επιστηµονικής έρευνας πραγµατοποιείται
σύµφωνα µε τις διµερείς ρυθµίσεις που συνάφθηκαν για το σκοπό
αυτό µε ένα άλλο συµβαλλόµενο µέρος της CCAMLR.

2. Οι διµερείς ρυθµίσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
στηρίζονται στις ακόλουθες αρχές:

α) οι επιστηµονικοί παρατηρητές απολαύουν του καθεστώτος
αξιωµατικού του πλοίου. Η ενδιαίτηση και η σίτιση των επιβι-
βαζόµενων παρατηρητών αντιστοιχούν στο καθεστώς αυτό·

β) το κράτος µέλος σηµαίας µεριµνά ώστε οι διαχειριστές των
σκαφών να παρέχουν στους επιστηµονικούς παρατηρητές που
βρίσκονται επί των σκαφών που φέρουν τη σηµαία του κάθε
είδους βοήθεια κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους.
∆ιαθέτουν, µεταξύ άλλων, ελεύθερη πρόσβαση στα δεδοµένα
και στις δραστηριότητες του σκάφους, προκειµένου να µπο-
ρούν να εκπληρώσουν τα καθήκοντά τους κατά τρόπο ο οποίος
απαιτείται από την CCAMLR·

γ) το κράτος µέλος σηµαίας λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα προ-
κειµένου να διασφαλίσει, επί των σκαφών του, την ασφάλεια
και την καλή διαβίωση των επιστηµονικών παρατηρητών κατά
την άσκηση των καθηκόντων τους, να τους παρέχει ιατρική
περίθαλψη και να προστατεύει την ελευθερία και την αξιοπρέ-
πειά τους·

δ) λαµβάνονται µέτρα προκειµένου να επιτραπεί στον επιστηµο-
νικό παρατηρητή να διαβιβάσει ή να λάβει µηνύµατα µε τον
εξοπλισµό επικοινωνίας του σκάφους και µε τη βοήθεια του
χειριστή. Όλα τα λογικά έξοδα που προκαλούνται από τις επι-
κοινωνίες αυτές βαρύνουν, κανονικά, το µέλος της CCAMLR
που διόρισε τους επιστηµονικούς παρατηρητές (το οποίο στο
εξής καλείται «διορίζουσα χώρα»)·

ε) συνάπτονται ρυθµίσεις σχετικά µε τη µεταφορά και επιβίβαση
των επιστηµονικών παρατηρητών έτσι ώστε να ελαχιστοποιείται
η παρενόχληση των αλιευτικών και ερευνητικών δραστηριοτή-
των·

στ) οι επιστηµονικοί παρατηρητές υποβάλλουν στους οικείους
πλοιάρχους αντίγραφο των εκθέσεών τους, εφόσον το επιθυ-
µούν·

ζ) οι διορίζουσες χώρες µεριµνούν ώστε οι επιστηµονικοί
παρατηρητές να είναι κάτοχοι ασφάλισης αναγνωρισµένης από
τα ενδιαφερόµενα µέλη της CCAMLR·

η) η διορίζουσα χώρα είναι υπεύθυνη για τη µεταφορά των
επιστηµονικών παρατηρητών από και προς τους τόπους επιβί-
βασης·

θ) εκτός εάν συµφωνείται διαφορετικά, ο εξοπλισµός, η ενδυµασία
καθώς και ο µισθός και οποιαδήποτε αποζηµίωση του επι-
στηµονικού παρατηρητή βαρύνουν κανονικά τη διορίζουσα
χώρα, ενώ η ενδιαίτηση και η σίτιση επί του σκάφους βαρύνουν
το σκάφος της χώρας υποδοχής.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 17

Κοινοποίηση πληροφοριών

1. Τα κράτη µέλη που προέβησαν στο διορισµό επιστηµονικών
παρατηρητών διαβιβάζουν τα στοιχεία των προγραµµάτων
παρατήρησης στην CCAMLR το συντοµότερο δυνατόν και το
αργότερο µε τη σύναψη κάθε διµερούς ρύθµισης του άρθρου 11.
Για κάθε παρατηρητή, διαβιβάζονται τα ακόλουθα στοιχεία:

α) ηµεροµηνία σύναψης της ρύθµισης·

β) όνοµα και σηµαία του σκάφους που δέχεται τον παρατηρητή·

γ) κράτος µέλος υπεύθυνο για το διορισµό του παρατηρητή·

δ) περιοχή αλιείας (στατιστική περιοχή, υποπεριοχή, διαίρεση της
CCAMLR)·

ε) τύπος δεδοµένων που συλλέγονται από τον παρατηρητή και
υποβάλλονται στη γραµµατεία της CCAMLR (παρεµπίπτοντα
αλιεύµατα, είδη-στόχοι, βιολογικά δεδοµένα κ.λπ.)·

στ) προβλεπόµενες ηµεροµηνίες έναρξης και πέρατος του προγράµ-
µατος παρατήρησης, και

ζ) προβλεπόµενη ηµεροµηνία επιστροφής του παρατηρητή στη
χώρα προέλευσής του.

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 18

Τροποποίηση των παραρτηµάτων

Τα παραρτήµατα I έως VII τροποποιούνται κατ' εφαρµογή των
µέτρων διατήρησης που κατέστησαν δεσµευτικά για την Κοινότητα,
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 3.
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Άρθρο 19

Εφαρµογή

Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή των άρθρων 7, 8, 9, 11, 12,
14, 15, 16 και 17 θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 20

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που συστήνεται
βάσει του άρθρου 30 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2371/2002 του
Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2002, για τη διατήρηση και τη
βιώσιµη εκµετάλλευση των αλιευτικών πόρων στο πλαίσιο της
κοινής αλιευτικής πολιτικής (1).

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468/ΕΟΚ είναι ένας µήνας.

3. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/
ΕΟΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ είναι ένας µήνας.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 21

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Μαρτίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΛΑΧΙΣΤΑ ΜΕΓΕΘΗ ΜΑΤΙΩΝ ΤΩΝ ∆ΙΧΤΥΩΝ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 4 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Είδος Τύπος διχτυού
Ελάχιστο µέγεθος
µατιών των διχτυών

Notothenia rossii Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 120 mm

Dissostichus eleginoides Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 120 mm

Goibionotothe gibberifrons Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 80 mm

Notothenia kempi Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 80 mm

Lepidonotothen squamifrons Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 80 mm

Champsocephalus gunnari Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 90 mm
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΚΑΝΟΝΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΟΡΙΣΜΟ ΤΟΥ ΕΛΑΧΙΣΤΟΥ ΜΕΓΕΘΟΥΣ ΜΑΤΙΩΝ ΤΩΝ ∆ΙΧΤΥΩΝ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ
ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 5

Α. Περιγραφή των οργάνων µέτρησης

1. Το όργανο µέτρησης που χρησιµοποιείται για τον προσδιορισµό του µεγέθους των µατιών των διχτυών είναι επίπεδο,
έχει πάχος δύο χιλιοστών και είναι κατασκευασµένο από ανθεκτικό υλικό το οποίο δεν υφίσταται παραµόρφωση. ∆ιαθέ-
τει είτε πλευρές µε παράλληλες ακµές, οι οποίες, από ένα σηµείο και πέρα, συγκλίνουν µε µια σειρά λοξοτµήσεων σε
συµµετρική αναλογία ένα προς οκτώ, είτε µόνο συγκλίνουσες ακµές σύµφωνα µε την αναλογία που έχει περιγραφεί.
Στο στενότερο άκρο φέρουν µια οπή.

2. Κάθε όργανο µέτρησης αναγράφει στην πρόσθια επιφάνειά του το πλάτος σε χιλιοστά, τόσο του τµήµατος των παράλ-
ληλων πλευρών όσο και του τµήµατος που συγκλίνει. Για το τελευταίο τµήµα, το πλάτος αναγράφεται κατά διαστήµατα
του ενός χιλιοστού που εµφανίζεται σε κανονικά διαστήµατα.

Β. Χρήση του οργάνου µέτρησης

1. Το δίχτυ τεντώνεται κατά το µήκος της διαγωνίου των µατιών.

2. Ένα όργανο µέτρησης, όπως αυτό που περιγράφεται στην παράγραφο Α, εισάγεται µε το στενότερο άκρο του στο
άνοιγµα του µατιού καθέτως προς το επίπεδο του διχτυού.

3. Το όργανο µέτρησης εισάγεται στο άνοιγµα των µατιών είτε µε το χέρι είτε µε χρήση βάρους ή δυναµόµετρου µέχρις
ότου σταµατήσει στις συγκλίνουσες ακµές από την αντίσταση του µατιού.

Γ. Επιλογή των προς µέτρηση µατιών

1. Τα προς µέτρηση µάτια του διχτυού σχηµατίζουν σειρά 20 διαδοχικών µατιών που εκτείνονται κατά τη διεύθυνση του
διαµήκους άξονα του διχτυού.

2. Μάτια που απέχουν λιγότερο από 50 cm από τη ραφή, τα σχοινιά ή το σχοινί του σάκου δεν µετρούνται. Η απόσταση
αυτή µετράται κάθετα προς τις ραφές, τα σχοινιά ή το σχοινί του σάκου µε το δίχτυ τεντωµένο προς την κατεύθυνση
της µέτρησης. ∆εν µετράται επίσης κανένα µάτι που έχει επιδιορθωθεί, ή σπάσει, ή χρησιµεύει για τη στερέωση
εξαρτηµάτων του διχτυού.

3. Κατά παρέκκλιση του σηµείο 1, τα προς µέτρηση µάτια δεν πρέπει να είναι απαραιτήτως διαδοχικά στην περίπτωση
εφαρµογής του σηµείου 2.

4. Τα δίχτυα µετρώνται µόνον όταν είναι υγρά και όχι παγωµένα.

∆. Μετρήσεις κάθε µατιού

Το µέγεθος των µατιών ορίζεται από το πλάτος του οργάνου µέτρησης στο σηµείο όπου αυτό σταµατά όταν χρησιµοποιεί-
ται σύµφωνα µε την παράγραφο Β.

Ε. Προσδιορισµός του µεγέθους των µατιών του διχτυού

Το µέγεθος των µατιών είναι ο αριθµητικός µέσος όρος, σε χιλιοστόµετρα, των µετρήσεων που ελήφθησαν από το σύνολο
των µατιών που επελέγησαν και µετρήθηκαν όπως προβλέπεται στις παραγράφους Γ και ∆, στρογγυλεµένος στο πλησιέ-
στερο χιλιοστόµετρο.

Ο συνολικός αριθµός των µατιών που πρέπει να µετρηθούν καθορίζεται στην παράγραφο ΣΤ.

ΣΤ. ∆ιαδοχικές φάσεις της διαδικασίας επιθεώρησης

1. Ο επιθεωρητής µετρά µια σειρά 20 µατιών, που επιλέγονται σύµφωνα µε την παράγραφο Γ, εισάγοντας µε το χέρι το
όργανο µέτρησης χωρίς τη χρήση βάρους ή δυναµόµετρου.

Ακολούθως υπολογίζει το µέγεθος των µατιών σύµφωνα µε την παράγραφο E.

Εάν από τον υπολογισµό του µεγέθους των µατιών διαπιστωθεί ότι πληρούν τους ισχύοντες κανόνες, ο επιθεωρητής µε-
τράει δύο ακόµη σειρές των 20 µατιών σύµφωνα µε την παράγραφο Γ.

Στη συνέχεια υπολογίζει εκ νέου το µέγεθος των µατιών σύµφωνα µε την παράγραφο Ε, λαµβάνοντας υπόψη τα απο-
τελέσµατα των 60 µατιών που ήδη µετρήθηκαν. Υπό την επιφύλαξη του σηµείου 2, το µέγεθος που προκύπτει κατ'
αυτόν τον τρόπο θεωρείται ότι είναι το µέγεθος των µατιών του διχτυού.
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2. Εάν ο πλοίαρχος του σκάφους αµφισβητεί το µέγεθος µατιών που καθορίστηκε σύµφωνα µε το σηµείο 1, η µέτρηση
αυτή δεν λαµβάνεται υπόψη για τον καθορισµό του µεγέθους των µατιών και ο επιθεωρητής ξαναµετρά το δίχτυ προ-
σαρτώντας σε αυτό, αυτή τη φορά, ένα βάρος ή ένα δυναµόµετρο. Η επιλογή βάρους ή δυναµόµετρου επαφίεται στη
διακριτική ευχέρεια του επιθεωρητή. Το βάρος προσαρµόζεται σταθερά (µέσω ενός αγκίστρου) στην οπή της στενότερης
άκρης του οργάνου µέτρησης. Το δυναµόµετρο µπορεί να στερεώνεται στην οπή του στενότερου άκρου ή να προσαρ-
µόζεται στην πλατύτερη άκρη του οργάνου. Η ακρίβεια του βάρους ή του δυναµόµετρου πιστοποιείται από την αρµό-
δια εθνική αρχή.

Για δίχτυα µε µέγεθος µατιών 35 mm ή λιγότερο, το οποίο καθορίζεται σύµφωνα µε το σηµείο 1, εφαρµόζεται δύναµη
ίση µε 19,61 Newton (που ισοδυναµεί µε µάζα βάρους δύο χιλιόγραµµων), ενώ για τα άλλα δίχτυα εφαρµόζεται
δύναµη 49,03 Newton (που ισοδυναµεί µε µάζα βάρους 5 χιλιογράµµων).

Όταν χρησιµοποιείται βάρος ή δυναµόµετρο, για τον προσδιορισµό του µεγέθους µατιών σύµφωνα µε την παράγραφο
Ε, µετράται µόνο µια σειρά από 20 µάτια.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIΙ

ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΚΥΜΑΤΙΖΟΥΣΑΣ ΤΑΙΝΙΑΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 8 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5
ΚΑΙ ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

1. Οι κυµατίζουσες ταινίες αναρτώνται από την πρύµνη σε ύψος περίπου 4,5 m από το νερό και σε τέτοια θέση ώστε το σχοινί
να βρίσκεται ακριβώς πάνω από το σηµείο στο οποίο τα δολώµατα βυθίζονται στο νερό.

2. Το σχοινί µε κυµατίζουσες ταινίες έχει διάµετρο περίπου 3 mm, ελάχιστο µήκος 150 m και στην άκρη του φέρει διάταξη
κατά τρόπο που να παραµένει τεντωµένο πίσω από το σκάφος ακόµη και στις περιπτώσεις που ο άνεµος πνέει εγκάρσια προς
το σκάφος.

3. Κατά διαστήµατα 5 m, αρχής γενοµένης από το σηµείο πρόσδεσης στο σκάφος, προσδένονται πέντε διακλαδώσεις σχοινιών
µε κυµατίζουσες ταινίες, καθεµία από τις οποίες αποτελείται από δύο κλώνους σχοινιού διαµέτρου περίπου 3 mm. Το µήκος
κυµαίνεται από 3,5 m περίπου για την κυµατίζουσα ταινία που βρίσκεται πλησιέστερα στο σκάφος έως 1,25 m περίπου για
την πέµπτη ταινία. Όταν το σχοινί µε τις κυµατίζουσες ταινίες είναι πλήρως ανεπτυγµένο, οι διακλαδώσεις πρέπει να φτάνουν
στην επιφάνεια της θάλασσας και κατά διαστήµατα να βυθίζονται καθώς κινείται το σκάφος. Προσδένονται στριφτάρια στο
σηµείο ρυµούλκησης από το σκάφος, πριν και ύστερα από τα σηµεία διακλάδωσης και αµέσως πριν από το βάρος που ενδε-
χοµένως τοποθετείται στο άκρο του σχοινιού µε τις κυµατίζουσες ταινίες. Κάθε διακλάδωση προσδένεται στο εν λόγω σχοινί
µε την παρεµβολή ενός στριφταριού.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΑ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΑ ΡΙΨΗΣ ΠΑΡΑΓΑ∆ΙΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 8 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 7

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ A

A1. Παρουσία του επιστηµονικού παρατηρητή ο οποίος το παρατηρεί, το σκάφος πρέπει:

α) να ρίψει πέντε τουλάχιστον παραγάδια µε τέσσερις τουλάχιστον καταγραφείς βάθους-χρόνου (ΚΒΧ) ανά παραγάδι·

β) να τοποθετήσει τυχαία τους ΚΒΧ στο παραγάδι σε µία ρίψη και σε ρίψεις που θα επιλεγούν τυχαία·

γ) να υπολογίσει την ταχύτητα βύθισης για κάθε ΚΒΧ που ανασύρεται από το σκάφος:
i) µετρώντας την ταχύτητα βύθισης ως µέσο όρο του χρόνου που χρειάστηκε για να βυθιστεί από την επιφάνεια (0 m)

έως 15 m, και
ii) καθορίζοντας την ελάχιστη ταχύτητα βύθισης σε 0,3 m/s·

δ) στην περίπτωση που η ελάχιστη ταχύτητα βύθισης (0,3 m/s) δεν επιτευχθεί σε 20 δειγµατοληψίες, να επαναλάβει τη
µέτρηση µέχρις ότου καταγραφούν συνολικά 20 δοκιµές µε ελάχιστη ταχύτητα βύθισης 0,3 m/s και

ε) όλος ο αλιευτικός εξοπλισµός και αλιευτικά εργαλεία που χρησιµοποιούνται στις µετρήσεις πρέπει να είναι τα ίδια µε
εκείνα που θα χρησιµοποιηθούν στη ζώνη της σύµβασης.

A2. Κατά τη διάρκεια της αλιείας, προκειµένου ένα σκάφος να διατηρεί το δικαίωµα απαλλαγής από τους όρους νυκτερινής
ρίψης του παραγαδιού, ο επιστηµονικός παρατηρητής της CCAMLR πρέπει να ελέγχει συνεχώς την πόντιση του παραγα-
διού. Το σκάφος πρέπει να συνεργάζεται µε τον παρατηρητή της CCAMLR, ο οποίος:

α) επιδιώκει να τοποθετήσει έναν ΚΒΧ σε κάθε παραγάδι που ρίπτεται κατά τη διάρκεια της βάρδιας του παρατηρητή·

β) κάθε επτά ηµέρες, τοποθετεί όλους τους διαθέσιµους ΚΒΧ σε ένα και µόνο παραγάδι προκειµένου να καθορίσει εάν η
ταχύτητα βύθισης διαφέρει κατά µήκος του παραγαδιού·

γ) τοποθετεί τυχαία τους ΚΒΧ στο παραγάδι σε µία ρίψη ή από τη µία ρίψη στην άλλη·

δ) υπολογίζει µία ταχύτητα βύθισης για κάθε ΚΒΧ που ανασύρεται στο σκάφος, και

ε) µετρά την ταχύτητα βύθισης ως µέσο όρο του χρόνου που χρειάστηκε για να βυθισθεί από την επιφάνεια (0 m) έως
15 m.

A3. Το σκάφος:

α) εξασφαλίζει ελάχιστη ταχύτητα βύθισης 0,3 m/s·

β) διαβιβάζει ηµερήσια έκθεση στον διαχειριστή αλιείας και

γ) µεριµνά για την καταγραφή των δεδοµένων που συλλέγονται κατά τις µετρήσεις βύθισης του παραγαδιού στην εγκε-
κριµένη µορφή και την υποβολή στον διαχειριστή αλιείας κατά τη λήξη της αλιευτικής περιόδου.

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ B

B1. Παρουσία του επιστηµονικού παρατηρητή ο οποίος το παρατηρεί, το σκάφος πρέπει:

α) να ρίπτει πέντε τουλάχιστον παραγάδια του µεγαλύτερου µήκους που πρόκειται να χρησιµοποιηθούν στη ζώνη της
σύµβασης µε τέσσερις τουλάχιστον δοκιµές φιάλης (βλέπε παραγράφους B5 έως B9) στο µέσο του 1/3 του παραγα-
διού·

β) να τοποθετεί τις δοκιµαστικές φιάλες τυχαία στο παραγάδι και σε ρίψεις που επιλέγονται τυχαία, µεριµνώντας να τις
τοποθετήσει στο µέσο µεταξύ των βαριδιών·

γ) να υπολογίζει την ταχύτητα βύθισης για κάθε δοκιµή φιάλης µετρώντας την ταχύτητα µε την οποία βυθίζεται το
παραγάδι από την επιφάνεια (0 m) έως 10 m·

δ) η ελάχιστη ταχύτητα βύθισης ορίζεται σε 0,3 m/s·

ε) στην περίπτωση που η ελάχιστη ταχύτητα βύθισης δεν επιτευχθεί σε 20 δειγµατοληψίες, (τέσσερις δοκιµές σε πέντε
παραγάδια), να επαναλάβει τη µέτρηση µέχρις ότου καταγραφούν συνολικά 20 δοκιµές µε ελάχιστη ταχύτητα βύθισης
0,3 m/s, και

στ) όλος ο αλιευτικός εξοπλισµός και αλιευτικά εργαλεία που χρησιµοποιούνται στις µετρήσεις πρέπει να έχουν τις ίδιες
προδιαγραφές µε εκείνα που θα χρησιµοποιηθούν στη ζώνη της σύµβασης.

B2. Κατά τη διάρκεια της αλιείας, προκειµένου ένα σκάφος να διατηρεί το δικαίωµα απαλλαγής από τους όρους νυκτερινής
ρίψης του παραγαδιού που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 8, ο επιστηµονικός παρατηρητής της CCAMLR πρέπει
να ελέγχει συνεχώς την πόντιση του παραγαδιού. Το σκάφος πρέπει να συνεργάζεται µε τον παρατηρητή της CCAMLR, ο
οποίος:

α) έχει ως στόχο την πραγµατοποίηση δοκιµής φιάλης σε κάθε παραγάδι που ρίπτεται κατά τη διάρκεια της περιόδου εργα-
σίας του µεριµνώντας ώστε η δοκιµή να πραγµατοποιείται στο µέσο του 1/3 του παραγαδιού·

β) τοποθετεί, κάθε επτά ηµέρες, τέσσερις τουλάχιστον δοκιµαστικές φιάλες στο ίδιο παραγάδι προκειµένου να καθορίσει
εάν η ταχύτητα βύθισης διαφέρει κατά µήκος του παραγαδιού·
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γ) τοποθετεί τις φιάλες τυχαία στο παραγάδι σε µια ρίψη, και σε ρίψεις που επιλέγονται τυχαία, µεριµνώντας ώστε να τις
τοποθετήσει στο µέσο µεταξύ των βαριδιών·

δ) υπολογίζει µία ταχύτητα βύθισης για κάθε δοκιµασία φιάλης, και

ε) υπολογίζει την ταχύτητα βύθισης του παραγαδιού µετρώντας την ταχύτητα µε την οποία το παραγάδι βυθίζεται από την
επιφάνεια (0 m) έως τα 10 m.

B3. Κατά τη διάρκεια των αλιευτικών δραστηριοτήτων του στο πλαίσιο της απαλλαγής αυτής, το σκάφος πρέπει:

α) να εξασφαλίζει την τοποθέτηση βαριδιών σε κάθε παραγάδι προκειµένου να επιτυγχάνεται κάθε φορά ελάχιστη ταχύτητα
βύθισης 0,3 m/s·

β) να διαβιβάζει έκθεση καθηµερινά στον εθνικό οργανισµό του σχετικά µε την επίτευξη του στόχου αυτού, και

γ) να διασφαλίζει την καταγραφή των δεδοµένων που συλλέγονται σχετικά µε τον έλεγχο της ταχύτητας βύθισης του παρα-
γαδιού υπό την εγκεκριµένη µορφή και τη διαβίβαση τους στον οικείο εθνικό οργανισµό µετά τη λήξη της περιόδου.

B4. Η δοκιµασία φιάλης πρέπει να πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τον ακόλουθο τρόπο:

Τοποθέτηση της φιάλης

B5. Πρόσδεση 10 m παράµαλλου από πολύινο νάιλον πάχους 2 mm, ή ισοδύναµο υλικό, σταθερά στο λαιµό µιας πλαστικής
φιάλης (1) 750 ml (άντωση 0,7 kg περίπου) µε έναν συνδετήρα του παραγαδιού προσαρµοσµένο στην άλλη άκρη. Το
µήκος µετράται από το σηµείο πρόσδεσης (άκρο του συνδετήρα) έως το λαιµό της φιάλης και πρέπει να ελέγχεται από τον
παρατηρητή κάθε λίγες ηµέρες.

B6. Αυτοκόλλητη αντανακλαστική ταινία πρέπει να επικολλάται γύρω από τη φιάλη προκειµένου να φαίνεται κατά τη νύχτα.
Πρέπει να τοποθετείται στο εσωτερικό της φιάλης ένα φύλλο χαρτιού ανθεκτικού στο νερό, το οποίο να αναγράφει επαρκώς
µεγάλων διαστάσεων αριθµό αναγνώρισης έτσι ώστε να µπορεί να είναι ευανάγνωστος από απόσταση µερικών µέτρων.

∆οκιµή

B7. Αδειάζεται το περιεχόµενο της φιάλης, αφαιρείται το πώµα και περιτυλίγεται η πετονιά γύρω από το µπουκάλι για τη ρίψη.
Η φιάλη γύρω από την οποία περιτυλίγεται η πετονιά προσδένεται στο παραγάδι (2), στο µέσο µεταξύ των βαριδιών (σηµείο
πρόσδεσης).

B8. Ο παρατηρητής καταγράφει τον αριθµό των δευτερολέπτων (3) µεταξύ της στιγµής που το σηµείο πρόσδεσης εγγίζει το
νερό, t1, και της στιγµής που η φιάλη βυθίζεται τελείως, t2. Το αποτέλεσµα της δοκιµής υπολογίζεται ως εξής:

Ταχύτητα βύθισης = 10/(t2-t1)

B9. Το αποτέλεσµα πρέπει να είναι ίσο ή µεγαλύτερο από 0,3 m/s. Τα δεδοµένα αυτά πρέπει να καταγράφονται στο χώρο που
προβλέπεται στο ηλεκτρονικό ηµερολόγιο του παρατηρητή.
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(1) Πρέπει να χρησιµοποιείται σκληρή πλαστική φιάλη ύδατος µε πλαστικό βιδωτό πώµα. Το πώµα της φιάλης αφαιρείται για να µπορεί η φιάλη
να γεµίσει µε νερό αφού βυθιστεί στο νερό, έτσι ώστε να µπορεί να χρησιµοποιηθεί εκ νέου η πλαστική φιάλη παρά να αφεθεί να καταστραφεί
από την πίεση του νερού.

(2) Στα αυτόµατα παραγάδια, προσδένεται στην κύρια πετονιά· στο σύστηµα ισπανικών παραγαδιών, προσδένεται στο παράµαλλο.
(3) Χρησιµοποιούνται κιάλια για την καλύτερη παρατήρηση της δοκιµής, κυρίως σε περιόδους κακοκαιρίας.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΚΑΝΟΝΕΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΠΑΡΕΜΠΙΠΤΟΝΤΑ ΑΛΙΕΥΜΑΤΑ ΣΤΟΥΣ ΤΥΠΟΥΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΠΟΥ ΠΡΑΓΜΑΤΟ-
ΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΣΤΗ ΖΩΝΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

A. Τύποι αλιείας που υπόκεινται σε κανονισµούς

1. Εάν, κατά τη διάρκεια µιας αλιευτικής δραστηριότητας µε στόχο το είδος Dissostichus eleginoides στη στατιστική υπο-
περιοχή FAO 48.3, τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα οποιουδήποτε είδους είναι ίσα µε ή ανώτερα του ενός τόνου σε
οποιαδήποτε ρίψη και ανάσυρση του αλιευτικού εργαλείου, το αλιευτικό σκάφος πρέπει να µετακινηθεί προς άλλο τόπο
αλιείας ο οποίος να απέχει 5 τουλάχιστον ναυτικά µίλια. Το σκάφος δεν επιστρέφει πριν από την παρέλευση πέντε τουλά-
χιστον ηµερών σε οποιοδήποτε σηµείο σε ακτίνα 5 ναυτικών µιλίων από τον τόπο στο οποίο τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα
υπερέβησαν τον ένα τόνο.

2. Εάν, κατά τη διάρκεια αλιευτικών δραστηριοτήτων µε στόχο το είδος Champsocephalus gunnari στη στατιστική υποπε-
ριοχή FAO 48.3, τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα σε οποιαδήποτε ρίψη και ανάσυρση του αλιευτικού εργαλείου ενός από
τα είδη Chaenocephalus aceratus, Gobionotothen gibberifrons, Lepidonotothen squamifrons, Notothenia rossii ή
Pseudochaenichthys georgianus:

α) είναι ανώτερα από 100 kg και υπερβαίνουν το 5 % κατά βάρος των συνολικών αλιευµάτων όλων των ειδών,

ή

β) είναι ίσα ή ανώτερα από 2 τόνους,

το αλιευτικό σκάφος µετακινείται προς άλλο τόπο αλιείας σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών µιλίων. ∆εν επιστρέ-
φει πριν την παρέλευση πέντε ηµερών τουλάχιστον σε ακτίνα 5 ναυτικών µιλίων από τον τόπο στον οποίο τα παρεµπί-
πτοντα αλιεύµατα των προαναφεροµένων ειδών υπερέβησαν το 5 %.

3. Εάν κατά τη διάρκεια αλιευτικών δραστηριοτήτων µε στόχο τα είδη Dissostichus eleginoides ή Champsocephalus gun-
nari στη στατιστική διαίρεση FAO 58.5.2, τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα, κατά τη διάρκεια µιας ρίψης και ανάσυρσης του
αλιευτικού εργαλείου, των ειδών Channichthys rhinoceratus, Lepidonotothen squamifrons, Macrourus spp. ή σαλά-
χια και ρίνες είναι ίσα ή ανώτερα από 2 τόνους, το αλιευτικό σκάφος δεν πραγµατοποιεί αλιευτικές δραστηριότητες µε
τη χρήση της εν λόγω µεθόδου σε οποιοδήποτε σηµείο σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών µιλίων από τον τόπο στον
οποίο τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα υπερέβησαν τους 2 τόνους πριν από την παρέλευση πέντε τουλάχιστον ηµερών.

Εάν κατά τη διάρκεια των προαναφερόµενων τύπων αλιείας, τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα, κατά τη διάρκεια µιας
ανάσυρσης, οποιουδήποτε άλλου είδους παρεµπιπτόντων αλιευµάτων για τα οποία έχουν επιβληθεί όρια δυνάµει της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας είναι ίσα ή ανώτερα από 1 τόνο, το αλιευτικό σκάφος δεν πραγµατοποιεί αλιευτικές δραστηριότητες
µε τη χρήση της εν λόγω µεθόδου σε οποιοδήποτε σηµείο σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών µιλίων από τον τόπο
στον οποίο τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα υπερέβησαν τον ένα τόνο πριν από την παρέλευση πέντε τουλάχιστον ηµερών.

4. Εάν, κατά τη διάρκεια αλιευτικών δραστηριοτήτων µε στόχο το είδος Electrona carlsbergi στη στατιστική υποπεριοχή
FAO 48.3, τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα ανά ανάσυρση ενός είδους εκτός από το είδος-στόχο:

α) είναι ανώτερα από 100 kg και υπερβαίνουν το 5 % κατά βάρος των συνολικών αλιευµάτων ψαριών,

ή

β) είναι ίσα ή ανώτερα από 2 τόνους,

το αλιευτικό σκάφος µετακινείται προς άλλο τόπο αλιείας σε απόσταση 5 ναυτικών µιλίων τουλάχιστον. ∆εν επιστρέφει
πριν την παρέλευση πέντε ηµερών τουλάχιστον σε ακτίνα 5 ναυτικών µιλίων από τον τόπο στον οποίο τα παρεµπίπτοντα
αλιεύµατα ειδών εκτός από τα είδη-στόχους υπερέβησαν το 5 %.

5. Ως τόπος στον οποίο τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα υπερέβησαν τις ποσότητες που αναφέρονται στα σηµεία 1 έως 4 νοεί-
ται η πορεία που ακολουθήθηκε από το αλιευτικό σκάφος, από το σηµείο ρίψης του αλιευτικού εργαλείου µέχρι το
σηµείο ανάσυρσής του από το σκάφος.

B. Νέες αλιευτικές και εξερευνητικές δραστηριότητες

1. Εάν τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα ενός είδους είναι ίσα ή ανώτερα των δύο τόνων σε µία ανάσυρση εργαλείων, το αλιευ-
τικό σκάφος µετακινείται σε άλλο τόπο αλιείας σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών µιλίων. ∆εν επιστρέφει πριν την
παρέλευση πέντε ηµερών τουλάχιστον σε τόπο ο οποίος βρίσκεται σε ακτίνα 5 ναυτικών µιλίων από τον τόπο στον οποίο
τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα υπερέβησαν τους δύο τόνους. Ως τόπος στον οποίο τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα υπερέβη-
σαν τους δύο τόνους, νοείται η διαδροµή που ακολούθησε το αλιευτικό σκάφος από τον τόπο ρίψης του αλιευτικού
εργαλείου έως τον τόπο ανάσυρσής του από το σκάφος.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1:

α) τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα συνίστανται από αλιεύµατα οποιουδήποτε είδους εκτός από τα είδη-στόχους·

β) τα είδη «Macrourus spp» και «σελάχια και ρίνες» καταλογίζονται, το καθεένα από αυτά, ως ενιαίο είδος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VΙ

ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΗ ΑΛΙΕΙΑ ΜΕ ΤΡΑΤΑ ΜΕ ΣΤΟΧΟ ΤΟ ΕΙ∆ΟΣ CHAMPSOCEPHALUS GUNNARI ΣΤΗ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΗ
ΥΠΟΠΕΡΙΟΧΗ FAO 48.3 ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΠΟΧΗ ΤΗΣ ΑΝΑΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

1. Στην περιοχή των νησίδων Shag/Black Rocks, πρέπει να πραγµατοποιούνται δώδεκα ερευνητικές ρίψεις και ανασύρσεις
αλιευτικών εργαλείων οι οποίες να κατανέµονται µεταξύ των τεσσάρων τοµέων που εµφαίνονται στην εικόνα 1: τέσσερις στον
τοµέα Β∆ και τέσσερις στον τοµέα ΝΑ, καθώς και δύο στον τοµέα ΒΑ και δύο στον τοµέα Ν∆. Επίσης, πραγµατοποιούνται
άλλες οκτώ ερευνητικές ρίψεις και ανασύρσεις αλιευτικών εργαλείων στην υφαλοκρηπίδα Β∆ της Νότιας Γεωργίας σε βάθος
300 τουλάχιστον µέτρων, όπως εµφαίνεται στην εικόνα 1.

2. Οι ερευνητικές ρίψεις και ανασύρσεις εργαλείων πρέπει να πραγµατοποιούνται σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών µιλίων
µεταξύ τους. Ο καθορισµός της απόστασης των τόπων γίνεται κατά τρόπον ώστε η κάλυψη δύο περιοχών να παρέχει πληρο-
φορίες σχετικά µε τη σύνθεση από απόψεως µήκους, φύλου, ωριµότητας και βάρους του είδους Champsocephalus gun-
nari.

3. Εάν, κατά τη διάρκεια της πορείας προς τη Νότια Γεωργία, εντοπιστούν συγκεντρώσεις ψαριών, πρέπει να αλιευθούν µεταξύ
των ερευνητικών αλιευτικών δραστηριοτήτων.

4. Η διάρκεια καθεµίας από τις ερευνητικές αλιευτικές δραστηριότητες πρέπει να ανέρχεται σε 30 τουλάχιστον πρώτα λεπτά,
κατά τη διάρκεια των οποίων το δίχτυ θα βρίσκεται στο βάθος αλίευσης. Κατά τη διάρκεια της ηµέρας, το δίχτυ θα πρέπει να
βρίσκεται πλησίον του βυθού.

5. Τα αλιεύµατα όλων των ερευνητικών αλιευτικών δραστηριοτήτων θα πρέπει να υφίστανται δειγµατοληψία από τον επιστηµο-
νικό παρατηρητή του διεθνούς συστήµατος ο οποίος βρίσκεται επί του σκάφους. Τα δείγµατα θα πρέπει, εφόσον είναι δυνα-
τόν, να περιέχουν 100 τουλάχιστον ψάρια τα οποία θα υφίστανται τυχαία δειγµατοληψία µε τις πρότυπες τεχνικές δειγµα-
τοληψίας. Όλα τα ψάρια του δείγµατος θα πρέπει να εξετάζονται προκειµένου να καθορίζεται τουλάχιστον το µήκος τους,
το φύλλο τους και η ωριµότητά τους, καθώς επίσης και στο µέτρο του δυνατού, το βάρος τους. Στην περίπτωση που η
ποσότητα των αλιευµάτων είναι σηµαντική και υπάρχει χρόνος, η εξέταση θα πρέπει να αφορά περισσότερα ψάρια.

Εικόνα 1

Γεωγραφική κατανοµή 20 εξερευνητικών αλιευτικών δραστηριοτήτων µε τράτα µε στόχο το είδος Champsocephalus gunnari στις νησίδες
Shag (12) και στη Νότια Γεωργία (8) από την 1η Μαρτίου έως τις 31 Μαΐου. Η θέση διεξαγωγής των δραστηριοτήτων (αστεράκια) γύρω από

τη Νότια Γεωργία έχει καθαρά ενδεικτικό χαρακτήρα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIΙ

ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΤΩΝ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΩΝ ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΩΝ ΕΠΙ ΤΩΝ ΣΚΑΦΩΝ ΠΟΥ ΑΣΧΟΛΟΥΝΤΑΙ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΙ-
ΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΕΡΕΥΝΑ Ή ΤΗΝ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΗ ΕΜΒΙΩΝ ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ ΠΟΡΩΝ ΣΤΗ ΖΩΝΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ,

ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 15 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

A. Τα καθήκοντα του επιστηµονικού παρατηρητή επί των σκαφών που ασχολούνται µε την επιστηµονική έρευνα ή την εκµετάλ-
λευση έµβιων θαλάσσιων πόρων αφορούν την παρατήρηση και τη δήλωση των αλιευτικών δραστηριοτήτων στη ζώνη της
σύµβασης, λαµβανοµένων υπόψη των στόχων και των αρχών της σύµβασης.

B. Προκειµένου να εκπληρώσουν τα καθήκοντα αυτά, οι επιστηµονικοί παρατηρητές εκτελούν τα ακόλουθα καθήκοντα, χρησι-
µοποιώντας τους µορφοτύπους παρακολούθησης που εγκρίνει η επιστηµονική επιτροπή της CCAMLR:

α) σηµειώνουν τις δραστηριότητες του σκάφους (π.χ. αναλογία χρόνου που χρησιµοποιήθηκε για την έρευνα, την αλιεία, το
ταξίδι κ.λπ. καθώς και στοιχεία των αλιευτικών δραστηριοτήτων)·

β) δειγµατοληψία των αλιευµάτων µε σκοπό τον καθορισµό των βιολογικών χαρακτηριστικών τους·

γ) καταγραφή των βιολογικών δεδοµένων ανά αλιευόµενο είδος·

δ) καταγραφή των παρεµπιπτόντων αλιευµάτων, της ποσότητάς τους καθώς και άλλων βιολογικών δεδοµένων·

ε) καταγραφή της εµπλοκής στα αλιευτικά εργαλεία και της παρεµπίπτουσας θνησιµότητας θαλάσσιων πτηνών και θηλα-
στικών·

στ) καταγραφή της διαδικασίας µέτρησης του βάρους των αλιευµάτων και συλλογή δεδοµένων σχετικά µε το συντελεστή
µετατροπής µεταξύ του ζώντος βάρους και του τελικού προϊόντος, εάν η καταγραφή των αλιευµάτων πραγµατοποιείται
σε βάρος µεταποιηθέντος προϊόντος·

ζ) σύνταξη εκθέσεων παρατηρήσεων µε τη χρήση των εγκεκριµένων από την επιστηµονική επιτροπή εντύπων παρατήρησης
και υποβολή τους στις αντίστοιχες αρχές·

η) υποβολή αντιγράφου των εκθέσεων στους πλοιάρχους των σκαφών·

θ) παροχή βοήθειας, εφόσον ζητηθεί, στον πλοίαρχο του σκάφους όσον αφορά τις διαδικασίες καταχώρισης και δήλωσης
αλιευµάτων·

ι) ανάληψη άλλων καθηκόντων τα οποία θα συµφωνηθούν κατόπιν αµοιβαίας συµφωνίας των µερών της ισχύουσας διµε-
ρούς συµφωνίας·

ια) συλλογή δεδοµένων σχετικά µε τα αλιευτικά σκάφη που εντοπίστηκαν στη ζώνη της σύµβασης, ιδίως σχετικά µε τον
τύπο του σκάφους, το στίγµα του και τη δραστηριότητα του, και

ιβ) συλλογή στοιχείων σχετικά µε την απώλεια αλιευτικών εργαλείων και την απόρριψη απορριµµάτων στη θάλασσα από τα
αλιευτικά σκάφη.
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